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Nr. 67 VAN DE REGERING No 67 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 6 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 6 de M. Vandenberghe)

Art. 7 Art. 7

Aan het slot van artikel 7, 1o, de woorden «elk
ander fundamenteel belang van het land zoals gede-
finieerd door het Ministerieel Comité» vervangen
door de woorden «elk ander fundamenteel belang
van het land zoals gedefinieerd door de Koning op
voorstel van het Ministerieel Comité».

À l’article 7, 1o, in fine, remplacer les mots «tout
autre intéreˆt fondamental du pays défini par le
Comité ministériel» par les mots «tout autre intéreˆt
fondamental du pays défini par le Roi sur proposition
du Comité ministériel».

Verantwoording Justification

De bepalingen van artikel 8 van het Europees Verdrag voor de
bescherming van de rechten van de mens vereisen dat, wanneer
ooit opdrachten aan de bevoegdheden van de Veiligheid van de
Staat zouden worden toegevoegd, dit zou geschieden door een
tekst met reglementaire waarde uitgevaardigd op grond van een
machtiging die door de wet aan de Koning is verleend. Deze tekst
met reglementaire waarde moet zelf worden bekendgemaakt. Dat
is de reden waarom elk ander fundamenteel belang van het land

Les exigences de l’article 8 de la Convention européenne de
sauvegarde des droits de l’homme imposent que les missions qui
pourraient un jour eˆtre ajoutées parmi les compétences de la
Sûreté de l’État le soient par un texte de valeur réglementaire pris
sur la base d’une habilitation faite au Roi par la loi. Ce texte de
valeur réglementaire doit lui-meˆme être publié. C’est la raison
pour laquelle tout autre intéreˆt fondamental du pays doit eˆtre
défini par le Roi sur proposition du Comité ministériel du rensei-
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moet worden gedefinieerd door de Koning op voorstel van het
Ministerieel Comité voor inlichtingen en veiligheid dat de politiek
inzake inlichtingen vaststelt.

gnement et de la sécurité, lequel définit la politique de renseigne-
ment.

Nr. 68 VAN DE REGERING No 68 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 6 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 6 de M. Vandenberghe)

Art. 7bis Art. 7bis

Het voorgestelde artikel 7bis vervangen als volgt : Remplacer l’article 7bis proposé par ce qui suit :

«Art. 7bis. — Voor de toepassing van artikel 7
wordt verstaan onder :

«Art. 7bis. — Pour l’application de l’article 7, on
entend par :

1o «activiteit die bedreigt of zou kunnen bedrei-
gen»: elke individuele of collectieve activiteit ont-
plooid in het land of vanuit het buitenland die ver-
band kan houden met spionage, inmenging, terro-
risme, extremisme, proliferatie, schadelijke sektari-
sche organisaties, misdaadorganisaties, daarbij inbe-
grepen de verspreiding van propaganda, de aanmoe-
diging of de rechtstreekse of onrechtstreekse steun,
onder meer door het verstrekken van financie¨le, tech-
nische of logistieke middelen, het verstrekken van
inlichtingen over mogelijke doelwitten, de ontwikke-
ling van structuren en van actiecapaciteit en de verwe-
zenlijking van de nagestreefde doeleinden.

1o «activité qui menace ou pourrait menacer»:
toute activité, individuelle ou collective, déployée à
l’intérieur du pays ou à partir de l’étranger, qui peut
avoir un rapport avec l’espionnage, l’ingérence, le
terrorisme, l’extrémisme, la prolifération, les organi-
sations sectaires nuisibles, les organisations criminel-
les, en ce compris la diffusion de propagande, l’en-
couragement ou le soutien direct ou indirect, notam-
ment par la fourniture de moyens financiers, techni-
ques ou logistiques, la livraison d’informations sur
des objectifs potentiels, le développement des structu-
res et du potentiel d’action et la réalisation des buts
poursuivis.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt ver-
staan onder :

Pour l’application de l’alinéa précédent, on entend
par :

a) spionage: het opzoeken of het leveren van
inlichtingen die voor het publiek niet toegankelijk
zijn en het onderhouden van geheime verstandhou-
dingen die deze handelingen kunnen voorbereiden of
vergemakkelijken;

a) espionnage: le recueil ou la livraison d’informa-
tions non accessibles au public, et le fait d’entretenir
des intelligences de nature à les préparer ou à les facili-
ter;

b) inmenging: de poging om met ongeoorloofde,
bedrieglijke of clandestiene middelen beslissingspro-
cessen te beı¨nvloeden;

b) ingérence: la tentative d’influencer des proces-
sus décisionnels par des moyens illicites, trompeurs
ou clandestins;

c) terrorisme: het gebruik van geweld tegen perso-
nen of materie¨le belangen om ideologische of poli-
tieke redenen met het doel zijn doelstellingen door
middel van terreur, intimidatie of bedreigingen te
bereiken;

c) terrorisme: le recours à la violence à l’encontre
de personnes ou d’intéreˆts matériels, pour des motifs
idéologiques ou politiques, dans le but d’atteindre ses
objectifs par la terreur, l’intimidation ou les menaces;

d) extremisme: racistische, xenofobe, anarchisti-
sche, nationalistische, autoritaire of totalitaire opvat-
tingen of bedoelingen, ongeacht of ze van politieke,
ideologische, confessionele of filosofische aard zijn,
die theoretisch of in de praktijk strijdig zijn met de
beginselen van de democratie of de mensenrechten,
met de goede werking van de democratische instellin-
gen of andere grondslagen van de rechtsstaat;

d) extrémisme: les conceptions ou les visées racis-
tes, xénophobes, anarchistes, nationalistes, autoritai-
res ou totalitaires, qu’elles soient à caractère politi-
que, idéologique, confessionnel ou philosophique,
contraires, en théorie ou en pratique, aux principes de
la démocratie ou des droits de l’homme, au bon fonc-
tionnement des institutions démocratiques ou aux
autres fondements de l’E´ tat de droit;

e) proliferatie : de handel of de transacties betref-
fende materialen, producten, goederen of know-how
die kunnen bijdragen tot de productie of de ontwik-
keling van non-conventionele of zeer geavanceerde
wapensystemen. In dit verband worden onder meer
bedoeld de ontwikkeling van nucleaire, chemische en

e) prolifération: le trafic ou les transactions rela-
tifs aux matériaux, produits, biens ou know-how
pouvant contribuer à la production ou au développe-
ment de systèmes d’armement non conventionnels ou
très avancés. Sont notamment visés dans ce cadre le
développement de programmes d’armement nu-
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biologische wapenprogramma’s, de daaraan verbon-
den transmissiesystemen, alsook de personen, struc-
turen of landen die daarbij betrokken zijn;

cléaire, chimique et biologique, les systèmes de trans-
mission qui s’y rapportent, ainsi que les personnes,
structures ou pays qui y sont impliqués;

f) schadelijke sektarische organisatie : elke groep
met filosofische of religieuze inslag of die voorwendt
dat te zijn en die qua organisatie of in haar praktijk
schadelijke onwettige activiteiten uitoefent, indivi-
duen of de maatschappij nadeel berokkent of de
menselijke waardigheid schendt;

f) organisation sectaire nuisible : tout groupement
à vocation philosophique ou religieuse, ou se préten-
dant tel, qui, dans son organisation ou sa pratique, se
livre à des activités illégales dommageables, nuit aux
individus ou à la société ou porte atteinte à la dignité
humaine;

g) misdaadorganisatie : elke gestructureerde ver-
eniging van meer dan twee personen die duurt in de
tijd met als oogmerk het in onderling overleg plegen
van misdaden en wanbedrijven, om direct of indirect
vermogensvoordelen te verkrijgen, waarbij gebruik
gemaakt wordt van intimidatie, bedreiging, geweld,
listige kunstgrepen of corruptie, of waarbij commer-
ciële of andere structuren worden aangewend om het
plegen van misdrijven te verbergen of te vergemakke-
lijken.

g) organisation criminelle : toute association struc-
turée de plus de deux personnes, établie dans le temps,
en vue de commettre de façon concertée des crimes et
délits, pour obtenir, directement ou indirectement,
des avantages patrimoniaux, en utilisant l’intimida-
tion, la menace, la violence, des manœuvres fraudu-
leuses ou la corruption ou en recourant à des structu-
res commerciales ou autres pour dissimuler ou facili-
ter la réalisation des infractions.

In dit kader worden bedoeld, de vormen en structu-
ren van de misdaadorganisaties die wezenlijk betrek-
king hebben op de activiteiten bedoeld in artikel 7bis,
1o, a) tot f), of die destabiliserende gevolgen kunnen
hebben op het politieke of sociaal-economische vlak.

Sont visées dans ce cadre les formes et structures des
organisations criminelles qui se rapportent intrinsè-
quement aux activités visées à l’article 7bis, 1o, a) à f),
ou qui peuvent avoir des conséquences déstabilisantes
sur le plan politique ou socio-économique.

2o «de inwendige veiligheid van de Staat en het
voortbestaan van de democratische en grondwette-
lijke orde»:

2o « la sûreté intérieure de l’E´ tat et la pérennité de
l’ordre démocratique et constitutionnel»:

a) de veiligheid van de instellingen van de Staat en
het vrijwaren van de continuı¨teit van de regelmatige
werking van de rechtsstaat, de democratische instel-
lingen, de elementaire beginselen die eigen zijn aan
iedere rechtsstaat, alsook de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden;

a) la sécurité des institutions de l’E´ tat et la sauve-
garde de la continuité du fonctionnement régulier de
l’É tat de droit, des institutions démocratiques, des
principes élémentaires propres à tout E´ tat de droit,
ainsi que des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales;

b) de veiligheid en de fysieke en morele vrijwaring
van personen en de veiligheid en de vrijwaring van
goederen.

b) la sécurité et la sauvegarde physique et morale
des personnes et la sécurité et la sauvegarde des biens.

3o «de uitwendige veiligheid van de Staat en de
internationale betrekkingen»: het vrijwaren van de
onschendbaarheid van het nationaal grondgebied,
van de soevereiniteit en de onafhankelijkheid van de
Staat, van de belangen van de landen waarmee Belgie¨
gemeenschappelijke doeleinden nastreeft, alsook van
de internationale en andere betrekkingen die Belgie¨
met vreemde Staten en internationale of supranatio-
nale instellingen onderhoudt.

3o «la sûreté extérieure de l’E´ tat et les relations
internationales»: la sauvegarde de l’intégrité du terri-
toire national, de la souveraineté et de l’indépendance
de l’État, des intérêts des pays avec lesquels la Belgi-
que poursuit des objectifs communs, ainsi que des
relations internationales et autres que la Belgique
entretient avec des E´ tats étrangers et des institutions
internationales ou supranationales.

4o «het wetenschappelijk of economisch poten-
tieel» : de vrijwaring van de essentie¨le elementen van
het wetenschappelijk of economisch potentieel.

4o « le potentiel scientifique ou économique»: la
sauvegarde des éléments essentiels du potentiel scien-
tifique ou économique.

5o «personen beschermen»: de bescherming van
het leven en de fysieke integriteit verzekeren van de
volgende personen, aangewezen door de minister van
Binnenlandse Zaken:

5o «protéger des personnes»: assurer la protection
de la vie et de l’intégrité physique des personnes
suivantes désignées par le ministre de l’Intérieur :

a) de buitenlandse staatshoofden; a) les chefs d’E´ tat étrangers;
b) de buitenlandse regeringshoofden; b) les chefs de gouvernement étrangers;
c) de familieleden van de buitenlandse staats- en

regeringshoofden;
c) les membres de la famille des chefs d’E´ tat et de

gouvernement étrangers;
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d) de Belgische en buitenlandse regeringsleden; d) les membres des gouvernements belges et étran-
gers;

e) sommige belangrijke personen die het voorwerp
zijn van bedreigingen voortvloeiende uit activiteiten
bepaald in artikel 7bis, 1o.»

e) certaines personnalités qui font l’objet de mena-
ces résultant d’activités définies à l’article 7bis, 1o.»

Verantwoording Justification

Dit amendement beoogt bij een gelijke inhoud de logica van
artikel 7bis te versterken, dat in zijn 1o en in zijn 2o, 3o en 4o de
definities van de bedreigingen (activiteiten) met de te vrijwaren
waarden — waartegen deze bedreigingen gericht zijn — verwart
door de ene ten opzichte van de andere te definie¨ren, terwijl het
om begripsmatig onderscheiden elementen gaat.

Cet amendement vise, à contenu égal, à renforcer la logique de
l’article 7bis, qui confond en son 1o et en ses 2o, 3o et 4o les défini-
tions des menaces (activités) et des valeurs à sauvegarder
— contre lesquelles ces menaces sont dirigées — en définissant
l’une par rapport à l’autre, alors qu’il s’agit d’éléments concep-
tuellement distincts.

Daarom definieert het amendement de bedreigingen zonder
verwijzing naar de waarden en de waarden zonder verwijzing
naar de bedreigingen. Toch spreekt het vanzelf dat de Veiligheid
van de Staat zich slechts met de activiteiten in verband met de
begrippen gedefinieerd in 1o mag inlaten, indien zij de waarden
gedefinieerd in 2o tot 4o bedreigen.

C’est pourquoi l’amendement définit les menaces sans réfé-
rence aux valeurs et les valeurs sans référence aux menaces. Il va
cependant de soi que la Sûreté de l’E´ tat ne peut s’intéresser aux
activités en rapport avec les notions définies au 1o que si elles
menacent les valeurs définies aux 2o à 4o.

Bovendien heeft dit amendement tot doel de definities te verhel-
deren door zich tot de essentie¨le elementen te beperken, die het
mogelijk maken tot werkbare definities te komen. De essentie¨le
elementen zijn opgenomen in artikel 7bis van het wetsontwerp
betreffende de georganiseerde misdaad en het wetsvoorstel
nr. 677/1.

De plus, cet amendement a pour objet de clarifier les définitions
en s’en tenant aux éléments essentiels qui permettent de débou-
cher sur des définitions opérationnelles. Les éléments essentiels
sont repris de l’article 7bis du projet de loi sur le crime organisé et
de la proposition de loi no 677/1.

Nr. 69 VAN DE REGERING No 69 DU GOUVERNEMENT

Art. 9 Art. 9

Aan het slot van § 1, 1o, van dit artikel, de woorden
«elk ander fundamenteel belang van het land zoals
gedefinieerd door het Ministerieel Comité» vervan-
gen door de woorden «elk ander fundamenteel
belang van het land gedefinieerd door de Koning op
voorstel van het Ministerieel Comité».

Au §1er, 1o, in fine, de cet article, remplacer les
mots «tout autre intérêt fondamental du pays défini
par le Comité ministériel» par les mots «tout autre
intérêt fondamental du pays défini par le Roi sur
proposition du Comité ministériel».

Verantwoording Justification

De bepalingen van artikel 8 van het Europees Verdrag voor de
bescherming van de rechten van de mens vereisen dat, wanneer
ooit opdrachten aan de bevoegdheden van ADIV zouden worden
toegevoegd, dit zou geschieden door een tekst met reglementaire
waarde uitgevaardigd op grond van een machtiging die door de
wet aan de Koning is verleend. Deze tekst met reglementaire
waarde moet zelf worden bekendgemaakt. Dat is de reden
waarom elk ander fundamenteel belang van het land moet
worden gedefinieerd door de Koning op voorstel van het Ministe-
rieel Comité voor inlichtingen en veiligheid dat de politiek inzake
inlichting vaststelt.

Les exigences de l’article 8 de la Convention européenne de
sauvegarde des droits de l’homme imposent que les missions qui
pourraient un jour être ajoutées parmi les compétences du SGR le
soient par un texte de valeur réglementaire pris sur la base d’une
habilitation faite au Roi par la loi. Ce texte de valeur réglemen-
taire doit lui-même être publié. C’est la raison pour laquelle tout
autre intérêt fondamental du pays doit être défini par le Roi sur
proposition du Comité ministériel du renseignement et de la sécu-
rité, lequel définit la politique de renseignement.

Nr. 70 VAN DE REGERING No 70 DU GOUVERNEMENT
(Subamendement op sub-amendement nr. 66 van de heer

Erdman)
(Sous-amendement au sous-amendement no 66 de M. Erdman)

Art. 10ter Art. 10ter

In het eerste en tweede lid van het voorgestelde arti-
kel 10ter, tussen de woorden «op basis van» en
«afgesloten akkoorden» het woord «eventueel»
invoegen.

Aux alinéas 1er et 2 de l’article 10ter proposé, ajou-
ter le mot «éventuellement» entre le mot «accords» et
le mot «conclus».
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Verantwoording Justification

Het is niet mogelijk akkoorden te sluiten met alle openbare
diensten, inzonderheid regionale en plaatselijke, die informatie in
hun bezit kunnen hebben welke voor de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten van belang kan zijn.

Il est impossible que des accords soient conclus avec tous les
services publics, notamment régionaux et locaux, susceptibles de
détenir des informations pouvant intéresser les services de rensei-
gnement et de sécurité.

Men dient te voorkomen dat, bij gebreke van een akkoord met
de ene of andere overheid, de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
verhinderd worden inlichtingen die noodzakelijk zijn voor het
vervullen van hun taken te verkrijgen of te verzamelen.

Il convient d’éviter qu’à défaut d’accord conclu avec l’une ou
l’autre autorité, les services de renseignement et de sécurité soient
empêchés de recevoir ou de recueillir des informations nécessaires
à l’exécution de leurs missions.

Nr. 71 VAN DE REGERING No 71 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 8 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 8 de M. Vandenberghe)

Art. 10septies Art. 10septies

In de tweede zin van het voorgestelde artikel 10sep-
ties, de woorden «menselijke bronnen, over de» en
het woord «hen» doen vervallen en voor het woord
«betrekking» de woorden «de menselijke bronnen»
invoegen.

À la deuxième phrase de l’article 10septies proposé,
supprimer les mots «des sources humaines,» et le mot
«les» et ajouter, après le mot «concernent», les mots
«les sources humaines».

Verantwoording Justification

De veiligheidsdiensten kunnen er niet mee worden belast over
de veiligheid van al hun menselijke bronnen te waken, maar zij
moeten er wel op toezien dat de gegevens die hen betreffen en de
inlichtingen die zij mededelen worden beschermd.

Les services de renseignement ne peuvent eˆtre chargés de veiller
à la sécurité de toutes leurs sources humaines, mais ils doivent
veiller à ce que les données qui les concernent et les informations
qu’elles communiquent soient protégées.

Nr. 72 VAN DE REGERING No 72 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op sub-amendement nr. 32 van mevrouw
Lizin)

(Sous-amendement au sous-amendement no 32 de Mme Lizin)

Art. 10octies Art. 10octies

Het tweede lid van het voorgestelde arti-
kel 10octies vervangen als volgt :

Remplacer l’alinéa 2 de l’article 10octies proposé
par ce qui suit :

«Wanneer de voorlichting van het publiek of het
algemeen belang dit vereist, mogen de administra-
teur-generaal van de Veiligheid van de Staat en de
chef van de Algemene Dienst inlichting en veiligheid,
of de persoon die elk van hen aanwijst, inlichtingen
aan de pers mededelen. Als zij dat doen, zorgen zij
ervoor dat de persoonlijke levenssfeer van de perso-
nen wordt beschermd.»

«Lorsque l’information du public ou l’intéreˆt géné-
ral l’exige, l’administrateur général de la Suˆreté de
l’É tat et le chef du Service général du renseignement et
de la sécurité, ou la personne qu’ils désignent chacun,
peuvent communiquer des informations à la presse.
En le faisant, ils veillent à préserver la vie privée des
personnes.»

Verantwoording Justification

Dit amendement is een aanvulling van amendement nr. 32 van
mevrouw Lizin teneinde de chef van ADIV of de persoon die hij
aanwijst, in staat te stellen aan de pers inlichtingen mede te delen.

Cet amendement complète l’amendement no 32 de Mme Lizin
en vue de permettre au chef du SGR ou à la personne qu’il désigne
de communiquer des informations à la presse.



1-758/7 -1997/1998 ( 6 )

Nr. 73 VAN DE REGERING No 73 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 8 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 8 de M. Vandenberghe)

Art. 10novies Art. 10novies

Paragraaf 1 van het voorgestelde artikel 10novies
vervangen als volgt :

Remplacer le § 1er de l’article 10novies proposé,
par ce qui suit :

«§ 1. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten, de
politiediensten, de administratieve en gerechtelijke
overheden zorgen voor een zo doeltreffend mogelijke
wederzijdse samenwerking. De inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten zorgen er eveneens voor dat er
samenwerking is met de buitenlandse diensten.»

«§ 1er. Les services de renseignement et de sécurité,
les services de police, les autorités administratives et
judiciaires veillent à assurer entre eux une coopéra-
tion mutuelle aussi efficace que possible. Les services
de renseignement et de sécurité veillent également à
assurer une collaboration avec les services étrangers.»

Verantwoording Justification

Dit amendement beoogt een vertaalfout in de Franse tekst te
verbeteren betreffende de doeltreffendheid van de samenwerking.

Cet amendement vise à corriger une erreur de traduction dans le
texte français quant à l’efficacité de la coopération.

Het heeft ook tot doel de verwijzing naar de «overeenkomstige
diensten» te schrappen omdat deze dubbelzinnig is.

Il a également pour objet de supprimer la référence aux
«services correspondants» qui est ambigue¨.

Nr. 74 VAN DE REGERING No 74 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 12 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 12 de M. Vanden-
berghe)

Art. 30quater Art. 30quater

Aan het voorgestelde artikel 30quater, de volgende
wijzigingen aanbrengen:

Apporter à l’article 30quater proposé les modifica-
tions suivantes:

A) In § 1 de woorden «in de woning van een lid van
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten of» doen ver-
vallen.

A) Au §1er, supprimer les mots «au domicile d’un
membre des services de renseignement et de sécurité
ou».

B) Dezelfde § aanvullen als volgt : «De korpschef of
zijn plaatsvervanger waarschuwt onmiddellijk de
bevoegde minister over de uitgevoerde gerechtelijke
huiszoekingen en inbeslagnemingen.»

B) Compléter le même paragraphe par ce qui suit :
«Le chef de corps ou son remplaçant avertit sans délai
le ministre compétent des perquisitions et saisies judi-
ciaires opérées.»

C) In § 2, eerste lid, na de woorden «de voorzitter
van het Vast Comité I», de woorden «en de bevoegde
minister» invoegen.

C) Au §2, alinéa 1er, insérer, après les mots «le
président du Comité permanent R», les mots «et le
ministre compétent».

D) In hetzelfde lid, na de woorden «ondertekend
door de korpschef of zijn plaatsvervanger», de woor-
den «en op een veilige plaats bewaard door de onder-
zoeksmagistraat» invoegen, en de laatste zin doen
vervallen.

D) Au même alinéa, insérer, après les mots «signé
par le chef de corps ou son remplaçant», les mots «et
conservé en lieu sûr par le magistrat instructeur.» et
supprimer la dernière phrase.

E) In het tweede lid van dezelfde § , in de eerste zin,
na de woorden «de korpschef of zijn plaatsvervan-
ger», de woorden «van het akkoord van de bevoegde
minister» invoegen.

E) Au deuxième alinéa du même paragraphe, ajou-
ter, à la première phrase, après les mots «le chef de
corps ou son remplaçant», les mots «de l’accord du
ministre compétent».

F) Aan het slot van hetzelfde lid, na de woorden
«De korpschef of zijn plaatsvervanger», de woorden
«de voorzitter van het Vast Comité I» doen vervallen.

F) Au même alinéa, in fine, après les mots «Le chef
de corps ou son remplaçant», supprimer les mots «le
président du Comité permanent R».

G) Het derde lid van dezelfde § doen vervallen. G) Supprimer le troisième alinéa du même para-
graphe.
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H) Aan het slot van het vierde lid van dezelfde §, de
woorden «en de voorzitter van het Vast Comité I»
doen vervallen.

H) Au quatrième alinéa du même paragraphe, in
fine, supprimer les mots «et le président du Comité
permanent R».

I) In het vijfde lid van dezelfde § , de woorden
«door de procureur-generaal» doen vervallen.

I) Au cinquième alinéa du même paragraphe,
supprimer les mots «par le procureur général».

J) Het zesde en het zevende lid van dezelfde § ver-
vangen als volgt : «Wanneer de kamer van inbeschul-
digingstelling concludeert dat de stukken in beslag
genomen kunnen worden, zendt de procureur-
generaal deze inbeslaggenomen geclassificeerde stuk-
ken na afloop van de gerechtelijke procedure niette-
min terug aan de korpschef of zijn plaatsvervanger».

J) Remplacer les sixième et septième alinéas du
même paragraphe, et les remplacer par ce qui suit :
«Lorsque la chambre des mises en accusation conclut
que des pièces peuvent faire l’objet de la saisie, ces
pièces classifiées saisies sont néanmoins restituées au
chef de corps ou à son remplaçant par le procureur
général, à l’expiration de la procédure judiciaire.»

K) Het artikel aanvullen met een § 3, luidende: K) Compléter l’article par un §3, libellé comme
suit :

«§ 3. Indien de korpschef of zijn plaatsvervanger
met toepassing van het tweede lid van § 2 niet binnen
een termijn van 10 dagen aan de kamer van inbeschul-
digingstelling de opheffing van de inbeslagneming
vraagt, wordt de plaatsing onder verzegelde omslag
bedoeld in het eerste lid van § 2 opgeheven.»

«§3. Si le chef de corps ou son remplaçant ne
demande pas dans un délai de dix jours la levée de la
saisie à la chambre des mises en accusation en applica-
tion de l’alinéa 2, §2, la mise sous scellé visée à
l’alinéa 1er du §2 est levée.»

Verantwoording Justification

Het subamendement verplicht de korpschef of zijn plaatsver-
vanger om onmiddellijk de bevoegde minister te verwittigen over
de inbeslagneming van geclassificeerde gegevens of voorwerpen
die een bedreiging kan vormen voor de uitoefening van de op-
drachten van de dienst of voor de integriteit van een natuurlijke
persoon. In dat geval kan de minister instructies geven aan de
korpschef die onder zijn bevoegdheid valt.

Le sous-amendement introduit l’obligation pour le chef de
corps ou son remplaçant d’avertir immédiatement le ministre
compétent de la saisie de données ou matériels classifiés qui peut
constituer une menace pour l’exécution des missions du service ou
pour l’intégrité d’une personne physique. Dans ce cas, le ministre
peut donner des instructions au chef de corps du service qui est
soumis à son autorité.

De tekst beoogt ook de procedure te vereenvoudigen door voor
te stellen dat de inbeslaggenomen geclassificeerde stukken door de
onderzoeksmagistraat op een veilige plaats worden bewaard.
Deze laatste moet alle nodige maatregelen nemen om de veiligheid
van de geclassificeerde stukken te waarborgen.

Le texte vise aussi à simplifier la procédure en proposant que les
pièces classifiées saisies soient conservées en un lieu sûr par le
magistrat instructeur. Celui-ci devra prendre toutes les mesures
nécessaires en vue d’assurer la sécurité des pièces classifiées.

De bepaling die vaststelt dat het verzoek om de inbeslagneming
op te heffen opschortend werkt, is overbodig en kan worden
geschrapt, ermee rekening houdend dat de geclassificeerde stuk-
ken in een verzegelde omslag worden geplaatst.

La disposition prévoyant que la demande de levée de la saisie a
un effet suspensif est superflue et peut être supprimée, compte tenu
de la mise sous pli scellé des pièces classifiées.

In een verzegelde omslag plaatsen veronderstelt reeds dat de
bedoelde stukken ontoegankelijk worden, met uitzondering van
de kennisneming bepaald in lid 4.

Cette mise sous scellé suppose déjà que les pièces visées devien-
nent inaccessibles, à l’exception de la prise de connaissance
prévue à l’alinéa 4.

Het subamendement sluit de mogelijkheid voor de kamer van
inbeschuldigingstelling niet uit om een beroep te doen op de voor-
zitter van het Vast Comité I als deskundige, overeenkomstig de
bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek.De gebruikelijke proce-
dure voor de kamer van inbeschuldigingstelling moet niet aange-
past worden.

Le sous-amendement n’exclut pas la faculté de la chambre des
mises en accusation de faire appel au président du Comité perma-
nent R en qualité d’expert conformément au prescrit du Code
judiciaire. Il ne convient pas de prévoir une modification de la
procédure habituelle devant la chambre des mises en accusation.

Het subamendement beoogt tenslotte aan artikel 30quater een
§ 3 toe te voegen, die een termijn instelt waarbinnen het verzoek
moet worden ingediend. De termijn van 10 dagen is noodzakelijk
om het de betrokken dienst, indien nodig, mogelijk te maken, het
advies van buitenlandse of internationale correspondenten in te
winnen die aan de basis liggen van of wie de inbeslaggenomen
geclassificeerde stukken aangaan.

Le sous-amendement tend, enfin, à ajouter un troisième para-
graphe à l’article 30quater qui instaure un délai dans lequel le
recours doit obligatoirement être introduit. Le délai de dix jours
est nécessaire en vue de permettre au service concerné de deman-
der, le cas échéant, l’avis de correspondants étrangers ou interna-
tionaux qui seraient à la base de ou concernés par les pièces classi-
fiées saisies.
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Nr. 75 VAN DE REGERING No 75 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 12 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 12 de M. Vandenber-
ghe)

Art. 30sexies Art. 30sexies

§ 1 van het voorgestelde artikel 30sexies, aanvullen
met de woorden «door de onderzoeksmagistraat of
de gemachtigde officier van de gerechtelijke politie».

Compléter le § 1er de l’article 30sexies proposé par
les mots «par le magistrat instructeur ou l’officier de
police judiciaire délégué».

Verantwoording Justification

Er dient te worden verduidelijkt wie de korpschef moet verwit-
tigen.

Il convient de préciser qui doit avertir le chef de corps.

Nr. 76 VAN DE REGERING No 76 DU GOUVERNEMENT

(Subamendement op amendement nr. 13 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 13 de M. Vandenber-
ghe)

Art. 35 Art. 35

In het voorgestelde punt d), de woorden «voor de
inwendige veiligheid van de Staat en het voortbestaan
van de democratische en grondwettelijke orde, voor
de uitwendige veiligheid en de internationale betrek-
kingen van de Staat, voor het wetenschappelijk en
economisch potentieel van het land, of voor elk ander
fundamenteel belang bepaald door het Ministerieel
Comité voor de inlichtingen en de veiligheid of dat.»
vervangen door de woorden «voor de uitoefening van
opdrachten van de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten bedoeld in de artikelen 7 en 9 van de wet van ...
1998 houdende regeling van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten.»

Au point d) proposé, remplacer les mots «pour la
sûreté intérieure de l’E´ tat, la pérennité de l’ordre
démocratique et constitutionnel, la sûreté extérieure
et les relations internationales de l’E´ tat, le potentiel
scientifique ou économique du pays, ou tout autre
intérêt fondamental défini par le Comité ministériel
du renseignement et de la sécurité ou qu’elle.» par les
mots «pour l’exercice des missions des services de
renseignement et de sécurité visées aux articles 7 et 9
de la loi du ... 1998, organique des services de rensei-
gnement et de sécurité.»

Verantwoording Justification

Het amendement beoogt de draagwijdte van het amendement
nr. 13 van de heer Vandenberghe uit te breiden om niet enkel de
opdrachten van de Veiligheid van de Staat te omvatten, maar ook
die van ADIV.

L’amendement vise à élargir la portée de l’amendement no 13
de M. Vandenberghe en vue de couvrir non seulement les missions
de la Sûreté de l’E´ tat, mais également celles du SGR.

Nr. 77 VAN DE HEER ERDMAN No 77 DE M. ERDMAN
(Subamendement op zijn subamendement nr. 23) (Sous-amendement à son sous-amendement no 23)

Art. 10ter Art. 10ter

De woorden «magistraten van de rechterlijke
orde» vervangen door de woorden «procureur-
generaal».

Remplacer les mots «les magistrats de l’ordre judi-
ciaire» par les mots «le procureur général».

Verantwoording Justification

Zie artikel 125 van het « tarief in criminele zaken» (koninklijk
besluit van 28 december 1950).

Voir l’article 125 de l’arrêté royal du 28 décembre 1950 portant
règlement général sur les frais de justice en matière répressive.

Frederik ERDMAN.
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Nr. 78 VAN MEVROUW JEANMOYE No 78 DE MME JEANMOYE 

(Subamendement op subamendement nr. 73 van de regering) (Sous-amendement au sous-amendement no 73 du gouverne-
ment)

Art. 10novies Art. 10novies

Paragraaf 1 van het voorgestelde artikel 10novies
vervangen als volgt :

Remplacer l’article 10novies, § 1er, proposé par ce
qui suit :

«§ 1. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten, de
politiediensten, de administratieve en gerechtelijke
overheden zorgen voor een doeltreffende wederzijdse
samenwerking. De inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten zorgen er eveneens voor dat er samenwerking is
met de buitenlandse inlichtingendiensten.»

«§ 1er. Les services de renseignement et de sécurité,
les services de police, les autorités administratives et
judiciaires veillent à assurer entre eux une coopéra-
tion mutuelle efficace. Les services de renseignement
et de sécurité veillent également à assurer une collabo-
ration avec les services de renseignement étrangers.»

Verantwoording Justification

De samenwerking moet doeltreffend zijn en daartoe moeten
alle vereiste maatregelen worden genomen. De voorgestelde tekst
dient deze noodzaak dus duidelijk weer te geven.

La coopération doit être efficace et toutes les mesures doivent
être prises pour ce faire. Le texte proposé doit donc refléter claire-
ment cette nécessité.

Tevens dient men duidelijk te stellen dat met de buitenlandse
diensten de inlichtingendiensten bedoeld zijn.

Il convient également de préciser que les services étrangers visés
sont les services de renseignement.

Dominique JEANMOYE.

Nr. 79 VAN DE HEER ERDMAN No 79 DE M. ERDMAN

(Subamendement op amendement nr. 12 van de heer Vanden-
berghe)

(Sous-amendement à l’amendement no 12 de M. Vandenber-
ghe)

Art. 30ter Art. 30ter

Het voorgestelde artikel 30ter doen vervallen. Supprimer l’article 30ter proposé.

Verantwoording Justification

Deze bepaling is in strijd met de bepalingen inzake classificatie
die opgenomen zijn in het ontwerp betreffende de veiligheids-
machtigingen waarin een veel gedetailleerder regeling is opge-
nomen.

Cette disposition est contraire aux dispositions relatives à la
classification, qui figurent au projet de loi relative aux habilita-
tions de sécurité, lequel prévoit une réglementation beaucoup plus
détaillée.

Frederik ERDMAN.

53.643 — E. Guyot, n. v., Brussel


